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examinés. L'amplitude de AM PAD a été augmentée de 37,0 (32,0 ; 46,0) mm Hg, 
élévation de l'amplitude AM PAD > 37,0 mm Hg. trouvé dans 52,0% des personnes. 
La médiane de la VitAM PAS (8,67 (7,25 ; 10,33) mm Hg) était normale, mais le 75e 
centile a été caractérisé comme une augmentation de la VitAM PAS. En même temps, 
la valeur moyenne de la VitAM PAD a été élevée (6,50 (5,50 ; 7,67) mm Hg). 
L'évaluation individuelle de la VitAM a montré une augmentation de cet indicateur 
chez 30,0% des patients au niveau de la PAS et chez 52,0 % des patients examinés – 
au niveau du PAD. L'analyse de corrélation a montré que seule l'amplitude et la 
vitesse de AM PAS ont été associés à l'âge des patients au moment de l'examen (r = + 
0,28, r = + 0,36 ; p < 0,05) et l'âge auquel l'élévation de la pression artérielle a été 
diagnostiquée ( r = + 0,28, r = + 0,30 ; p < 0,05). 

Conclusions. Pour l'évaluation personnelle du risque de catastrophes cardiovasculaires, 
ce qui est particulièrement augmenté dans les premières heures du matin, chez les 
patients souffrant d'hypertension avec excès de poids, le plus important est l'amplitude 
de la AM PAS (plus de ¾ patients examinés ont eu une augmentation) et la vitesse de 
AM (l'augmentation a été enregistrée chez plus de la moitié des sujets). Les patients 
atteints de maladie hypertensive et devraient même être en surpoids surveillance de la 
pression artérielle en ambulatoire pour le diagnostic précoce du comportement de la 
pression artérielle dans les premières heures du matin et de prendre ces fonctions en 
compte lors du choix d'un traitement antihypertenseur. 

Expérience de la mise  en œuvre des services Google  
pour organiser la formation en ligne  

dans une école supérieure de médecine  

Mariia Kopatska, Tetiana Kysilova  
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk) 

Au début de 2020, la plupart des établissements d'enseignement en Ukraine et dans 
le monde étaient confrontés à la nécessité d'une transition rapide de l'enseignement 
depuis les salles d’étude à l'enseignement en ligne. En raison de la propagation rapide 
du coronavirus COVID-19 et du confinement immédiat, il n'était pas possible de 
mettre en place ce dernier d’une façon progressive, de pouvoir organiser des 
réunions avec les enseignants et les étudiants afin de trouver des solutions 
compatibles, de préparer la base technique et méthodologique nécessaire, ainsi que 
de former le personnel. 

Dans ces conditions on a décidé d'utiliser le service Google dont les principaux 
avantages sont les suivants: 

 la légalité – l’utilisation gratuite de tous les services Google est légale jusqu’au 30 
septembre 2020 (au minimum); 

 l’accessibilité – aucun téléchargement, aucune installation du logiciel 
supplémentaire requis, il suffit d'avoir un compte Google; 
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 la facilité d'utilisation – facile à exploiter par un utilisateur de PC plus ou moins 
expérimenté, il existe une base complète d'articles et d'explications pour tous les 
services Google; 

 la collaboration – ample opportunité d'échanger d’information avec les étudiants 
sous forme des textes, images, audio, vidéo; 

 la durabilité et la fiabilité – tous les fichiers téléchargés restent dans le réseau 
sans limite de temps. 

 la possibilité d'ajuster l'heure et le niveau d'accès. 

Deux méthodes d'utilisation des services Google: 

Approche complexe  Approche unique 
Google Drive – pour stocker le matériel éducatif 

Google Classroom – une solution 
spécialement conçue pour l'éducation –  
la possibilité de créer des classes 
(groupes), de mettre à jour des devoirs, 
de fixer les délais, de faire des 
évaluations et donner des notes, de 
commenter des progrès 

Google Sites – pour transférer des informations 
aux étudiants 
Google Forms – pour mener des enquêtes et 
évaluer les connaissances 
Gmail by Google – pour la communication avec 
les étudiants 
Google Meet – pour une consultation en ligne 

 

Lors du choix de la méthode d'utilisation des services Google, nous nous rendions 
compte du fait que le travail dans la classe Google nécessite certaines compétences 
de la part des enseignants, ainsi que des étudiants.  

Comme on n’a pas eu de possibilité de former efficacement tous les acteurs du 
processus éducatif à utiliser ces services, nous avons opté pour une approche 
complexe. 

L'organisation progressive de l'enseignement en ligne a été la suivante: 

 Le matériel de formation pour les étudiants a été préparé, édité et 
téléchargé sur le Google Drive: textes des cours et présentations, questions 
de contrôle, démonstrations vidéo des processus physiques et biologiques, 
ainsi que des méthodes de diagnostic médical et de thérapie dans toutes les 
langues d'enseignement. 

 Les réunions en ligne sont prévues pour chaque cours magistral sur Google 
Meet. 

 Grâce au Google Sites on a créé un site contenant toutes les informations 
sur le processus éducatif: le calendrier, les liens vers le matériel éducatif et 
les consultations, les courriels. Le site a permis d’arranger tous les 
supports, de les classer en fonction des années d’études, des sujets et des 
langues d'enseignement (ukrainien, anglais, français). 

 Le suivi et l'évaluation des connaissances des étudiants sont effectués à 
l'aide de Gmail by Google et Google Forms (test et QCM). 

L'utilisation des services Google a permis d'organiser rapidement et efficacement la 
formation en ligne sur la base d'un logiciel gratuit et facile. Plusieurs possibilités des 
ces services ont permis de maintenir une communication opérationnelle, d’exécuter 
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le programme d’études et de contrôler les connaissances des étudiants dans des 
conditions d’enseignement en ligne. Tout le matériel pédagogique est à la disposition 
des étudiants quel que soit le lieu (pays) de leur résidence, ce qui est 
particulièrement important dans la réalité actuelle du confinement. 
 

Biocapteur potentiométrique pour la détermination  
de glucose et de substances similaires  

Iryna Korobova, Anna Maslak 
 (Académie de Médecine de Dnipropetrovsk, DBChM) 

Chez l'homme et l'animal, le glucose est la source d'énergie principale et la plus 
universelle pour les processus métaboliques. La détermination de la concentration 
de glucose dans le sang est l'une des études biochimiques les plus fréquemment 
effectuées dans les laboratoires de diagnostic clinique.  

Dans son action, le saccharose équivaut à un mélange de 50 % de glucose et 50% de 
fructose. Le fructose et le sorbitol sont les substituts de 
sucre alimentaires.  

Le sorbitol, également connu sous le nom de glucite, est 
un alcool à six atomes au goût sucré. Il est obtenu par 
hydrogénation du glucose avec remplacement du groupe 
aldéhyde par un groupe hydroxyle. 

Le fructose (sucre de fruit) – monosaccharide – cétohexose. Dans les organismes 
vivants, seul l'isomère D est présent, sous forme libre le 
trouve dans presque toutes les baies et fruits sucrés, en tant 
que liaison monosaccharide fait partie du saccharose et du 
lactulose. 

Actuellement, il existe de nombreuses méthodes pour 
déterminer le glucose, parmi lesquelles les plus courantes sont enzymatiques. Elles 
permettent de déterminer le glucose avec une précision et une sélectivité élevées 
dans des environnements biologiques complexes. Les méthodes utilisées présentent 
plusieurs inconvénients: la difficulté d'obtenir et de travailler avec les enzymes 
nécessaires, ainsi que le coût élevé d'une mesure à domicile. 

Pour déterminer les édulcorants, un biocapteur potentiométrique est proposé, dont 
le principe est assez simple. Structurellement, le biocapteur est un appareil combiné 
composé de deux transducteurs – biochimique et physique, qui sont en contact étroit 
l'un avec l'autre. La couche sensible du biocapteur contient du matériel biologique 
qui répond directement à la présence du composant détecté. Pendant le 
fonctionnement du biocapteur, un signal est généré qui est fonctionnellement lié à la 
concentration de ce composant. 


